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Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

Ge39KBUBAJICHTHON JICKCHKH aHTJIMMCKOTO Ha pycckuil si3eik.  http://
revolution.allbest.ru/lanquages/00245825_0.html (mata obpareHust
29.01.20). 8. IlepeBox Ge33KBHBAJECHTHOI Jekcuku. inyaz.bobrodobro. ru
(maTa obpamenns 29.01.20).

Onvea Kocosuu
M. Tepnonins, Ykpaina

Jlexcu4Hi 3aMiHM Ik OCHOBHHIA CIIOCi0 mepekJiaay rpu cJiB
y dpannysbkiii MoBi

The article deals with the peculiarities of language game in French
language. The author emphasizes that the language game is based on the
idiomatic expressions and syntactic constructions. Therefore, there is a
double problem for non-French speaking reader, who comes into contact
with an aspect of the culture of the other language. First, it is the recognition
and understanding of the game of words, and, secondly, it is an acceptable
translation of the words into native language.

Keywords: language play, game of words, French language, culture-
specific vocabulary, homophone.

MoBHa rpa € MOWMPEHUM SIBHIIEM B MEIIHUX TEKCTaX i 0COOJIMBO
3aCTOCOBYETHCSI B Ha3Bax LIOJACHHUX TA3€THUX CTATEH TAKMX JKypHAIIB, SIK
Libération, Le Canard enchainé, ne MOBHa Tpa TPYHTYEThCS Ha CTIMKHX
BHUCJIOBJIFOBAHHSIX 1 (pIKCOBAaHMX CHMHTAKCHYHUX KOHCTPYKILIiSX. MU cTHKae-
MOCsl 3 TMOJBIHHOIO MpPOOIEMOI0 s HeppPaHKOMOBHOTO 4YHTaya, SIKHUii
BCTYIa€ B KOHTAaKT 3 aCHEKTOM KyJbTypW iHImoi MoBu. [lo-mepiue, me
pO3Mi3HaBaHHS i PO3yMiHHS TPH CIiB, 1, MO-IpyTe, [Ie MPUAHATHHN TIepe-
KJIaJ] TpH CJIiB Ha CBOIO MOBY.

AmHaimi3 3i0paHoro Matepialy TOKa3aB, IO BCi KamaMOypHu, SKi
CTOCYIOTBCS MENIHHOTO JHCKYpCy, MOXHA, 3TiOHO 3 Kiacuikamieo
C.M. Bnaxoa i C.B. ®mopiHa, po3miiMTH Ha JBI OCHOBHI KAaTeropii:
JIeKCUYHI Ta ¢pazeosioriuni. [IpeaMeToM I[bOTO JOCITIIKECHHS € HasBHICTh
rpu ciiB y ¢paHIy3pKili mpeci, pexiami i cremudika ii mepexiamy.
HesanesxHo BiJ BH3HAUEHHs, CKJIagHE CIOBOCIOJYYEHHS 3aBXKIU Mae
MOJIBilfHE 3HAYEHHS 1 3MYIIy€ YWTa4a BiIMOBUTHCS MUCIHTH MOBEPXHERBO i
ITyKaTH 1HIIE 3HAYeHHS, «[IPUXOBaHEe 3a CJIOBaMU». ICHYIOTh Pi3HI BUIH I'pu
CNiB, KOJIW MH BUKOPHUCTOBYEMO JEsKi CIOBa, SIKI BIIXHISIOTBCS BiJ iX
NpsSIMOTO  3HaueHHsA. YWCIEHHI NPHUKIAAW TpPU CIIB TPYHTYIOTbCS Ha
HEsIBHOMY TIOCHJIaHHI Ha IOJBIHE 3HAY€HHS, YM TO IPOCTAa CKJIAg0Ba
OJIMHUIA, CTIHKE MOETHAHHS, MPHUCTIB’S abo BiZOMI OUTaTH 3 MPOMOBH,
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KkHATH, (HinpMy abo MiCHI, BioMa BCiM icTropudHa mofis i T.4. Tak camo, sk
MH MOXXEMO TOBOPHTH IIPO CIIOTBOPEHHS IPHCIIB’{B, MOXHa TOBOPUTH HPO
BUHUKHEHHS TPH CJIB MPH CIIOTBOPEHHI CTIMKHUX CHOJYYeHb, Ac¢ OyIb-sika
Tpa CIIiB — I iIrpOBHIA HATAK, IO TPYHTYETHCS HA MOABIHOCTI 3HAYCHHSI.

Mu MoXeMO TOMITHTH CYTTEBY PI3HHIIO MK TpoOIO CIiB B
JMTepaTypHUX TEKCTaxX i B mpeci. AHarpamu, akpoBIpIIi, Bipiri Ha 3aaaHi
puMu  (Oypime), TeJIeCKONHI ClIOBa, PHMOBaHI Bipumi (pUMYIOTbCS B
CYKYITHOCTI) 1 pi3Hi TOCTPOTH MAKOTh PAJIe MOSTHYHMIA BIUIMB. TOMi SIK B
mpeci abo pekyiami Taki HABMUCHI MaHIITYJISIIT 31 CJIOBAMH HE MArOTh Hi Ti€l
K METH, Hi TOoro x edekry. B nanomy mociikeHHI MU 3BEpPHEMO yBary Ha
iHII1 GOPMU I'pH CIIiB, SIKI TPYHTYIOTHCS Ha BUPIIICHH] €MHOT 3arajikH, i ki
€ CaMOCTIfHUMHU OJUHHIIAMU 1 HE CIIBBIIHOCATHCS 3 TekcToM. [Ipemcras-
JICHI HIDKYE 3aTOJIOBKH OYIIH B3SITi B SIKOCTI LTFOCTpAIIIH 3 KATAJIOTy «IIePIIOi
mmaneT» razetu Libération ymponosx ocranHix pokiB. TakuM 4MHOM MU
MOXKEMO TIPOCTEXHTH, SKi CTHIICTHYHI 3acO0M OYyiMH B3STI K «IIOXiTHI/
TBIpHI» IUI HA3B 3arofioBKy. [Ipukimagy OyayTh 3rpynoBaHi 3a MPUHIUIIOM,
IO 3alyCcKae Irpy, a He 3riTHO OCHOBi, Ha SIKIH BOHA 3aCTOCOBYETHCS.
[MoxBiliHe 3Ha4YeHHS MOXXE BITHOCHUTHUCS HE TUTBKH 1O OXHOIO CJIOBA, alie
TAKOX 1 I0 TEJICCKOIHUX CIIiB, 0 MOBHUX a00 KyJIbTYPHHX (DiKCaIlii.

Mu B3I U1 PO3DJIY MPOIIECH 3aJIeKHO Bia Mipu Moaudikarii
M03HAYyBaJbHOI'0, BUXO/SIUM 3 BUIAJKY, KOJIM MO3HaYyBajJbHE B3araii He
3MIHIOETbCS, W00 TepelTH Ao Oinbin cepio3Hoi Moamdikamii. Y Beix
NPE/ICTaBICHUX MPUKJIAZax ICHy€e NOABOEHHS 3HAYCHHS B OJJHOMY 1 TOMY %k
MMO3HAYyBaJbHOMY, MPOTE Mipa CEMAaHTHIHOI CXOXKOCTi Ta BIIMIHHOCTI MiXK
HUMH 3HA9HO BapiOETBCS Bill OJHOTO 3aco0y JO IHIIOTO, BiJ OIHOTO
3arojoBka a0 iHmoro. EdekT, mo cTBOPIOEThCS YIPOIOBXK BCi€l iHTEp-
mpeTarii, TakoX 3MiHIO€eThcs. OTxe, HAHOUTBII MPUHHATHEM CIIOCOOOM Y
mepeKyaai € JeKCHIHI TpaHchopMalii, siIki OIMHparoThes Ha peaiii sk Tiel
MOBH, SIKOFO TIEPEKJIaIA0Th, TAK i MOBH, 3 SIKOT IEPEKIAAa0Th.

Haiinommupenimum crmoco0oM CTBOpEHHST TpH CIiB € Tpa, MIo
IPYHTYEThCS Ha 0araTO3HAYHOCTI CJI0Ba. PelakTopd Ha3B 3aroJiOBKiB
MOXYTh BHKODHUCTOBYBaTH CEMaHTHKY OJHMHHUIb, TIPalO4d Ha TaKHX
(heHOMEHax, K MOJIICEMisl, HEe JIAMArO4X 3BYKOBOTO a00 rpa)iyHOrO yCTPOIO
JAHOTO MaTepialy, Ae rpa OyIoyeThCs JHIE HAa TMOABIMHOMY 3HAY€HHI
oauHUIl. 3 omHOTO OOKY, MU 06auyuMo oOpa3He 3HAYEeHHs, 3 IHIIOTO — IIe
OyKBaJIbHE 3HAYECHHS OJIMHMII, OHOBJICHE KOHTEKCTOM.

1. Brassens casse sa pipe — 6ykB. bpaccen namae céoro mpyoxy.

B nanomy npuknaai Mu 6adyMMo TPy CIiB, IO TPYHTYEThCS Ha CTaJIOMY
BUpa3i Casser sa pipe — «BiIKMHYTH KOMUTa, IOMEPTU», TOMI K OyKBalb-
HUH nepexsan — «bpacceH namae cBoio TpyOky». Llel Bupa3 rpyHTyeTbCs
Ha TOJBIHHOMY 3HAa4YeHHI OJMHUI, IIPU BUOOPI OJHOTO 3 JIBOX 3HAYECHb
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HEOOXiTHO MiAKPECIUTH BaXIUBICTh (poTorpadii, Tka 9acTo CyIpOBOIKYE
mepiry mmanbTy Tazetd Libération, ocobnmBo ympomoBx OCTaHHIX JECSTH
poxkiB. IIpu B3aemomii 3 3arooBkoM, ¢GoTorpadis MPUCKOPIOE COPUHHATTS
TOTO Y¥ IHIIOTO 3HAYCHHS. SIK HaNpUKIaX, Ul JAHOTO 3aroJIOBKa, 1€ MH
6aurnmMo 300paxxeHHs bpacceHa 3 JTIOBKOIO.

2. Mort d une vedette — GykB. cuepmo 3ipku.

[Ipu mepexnani naHoro BHWpa3y CIHiJl 3BEpHYTH YBary, 10 B JAHOMY
OpUKIaal Tpa CliB OymyeThCsi Ha AaBTOHOMHIN omuuuii Vedete, ska mae
KiJIbKa 3HaYeHb!

1. I'yune iM’s1, 1ieHTpasibHA Birypa B IEpeHOCHOMY 3HAYCHHI.

2. Ha3Ba mapkw, sika BUILyCKa€ IpajibHi MallHHKH.

OnHak, KpiM Bi3yaJIlbHOTO CYNPOBOJIY, HEOOXiJHO BHKOPHCTOBYBaTH
KyJNbTYpHI Ii3HAHHS U TOTO, MO0 CTBOPHUTH TPy CiiB mpu nepexmani. Le
MOB’sI3aHO 3 THM, 10 cJI0BO Vedette BinHocuThes 10 «Mmartepi [dewni» (Jeanne
Marie Le Calvé, dite La Mére Denis,), sika crana 3ipkor0 TeJeBi3iHHOI
peximamu B 70-80-X pokax micis TOTO, SIK MOXBAJMIACS SKICTIO MPaTBHIX
MannHOK Mapku «Vedette». B manomy Bumanky edexT, IO CTBOPIOETHCS,
SIK 1 B OLIBIIOCTI BUITAIKIB, CTBOPIOETHCS Yepe3 MPHUIlOM, KOJNH PEeaKToOp
HAMaraeTbCsl BJIOBUTH JIHIBICTUYHI 1 KyJNBTYpHI IWi3HaHHS 4YuTada i
HAIUTOBXHYTH HOTO Ha OCHOBHY iJIel0 CTBOPEHOT'0 HUM KasamOypy.

3. La Grenade: ¢a se goupille mal pour Reagan — OykB. I penaoa
(Oeporcasa 6 Kapubcovromy bacetini): 6ce cmanocs noeano ons Peueana.

B naHomy mpHKIazi rpy CIIiB HOPOPKYE 3B’SI30K MiXK 3HAUCHHSMH CITiB
grenade — «rpanaray», i goupille — BilicbkOBUiI TepMiH «BCTaBIATH
3armo0iKHYy 4eKy». Y [bOMY BHpa3i M 0OadumMo Tpy, Nie pealli3yeThCs
noABiiiHe 3Ha4YeHHA niecioBa goupiller, ske MoxxHa cipuiiMaTH B 3HAYCHHI
po3MoBHOTO BHCIOBY ¢a Se goupille mal — Oyks. «yce iae moraHo», i y
BucioBoBanHi goupiller une grenade — «3auekaHiOBaTH rpaHaTy».

4. Tres cher SMS — 6ykB. dyarce dopoze CMC.

lono dpopmysroBanus trés cher y mpukai, SIKHii OB’ SI3aHUHN 3 THIIOM
SMS-noBioMITeHHS, aKTHBI3YIOThCSI JBa 3HAueHHS B cioBi cher —
«Ioporuit» B OYKBAJIbHOMY 3HA4YCHHI Ta B MepeHOCHOMY. Ilo3aMoOBHI
3ac00M TaKOXK CIPHSIOTH peanmizanii kajgamOypy. Hanpukmax, B3aemonis
MiX KapTHHKOIO, MOOITTBHUM Tesle()OHOM, B SIKOMY HAIIMCAHHUH 3ar0JIOBOK, 1
MOJIAHUM TEKCTOM IPECTaBIISIOTh HAWOUIBII CIIPUHHSATINBE OCMHUCICHHS
Ipy 1epmioMy npouuTaHHi. Lli 1Ba 3Ha4YeHHS aHITPOXH HE BHUKIIOYAIOThH
OJIHE OJHOTO, a HaBIIAaKW, BOHU (YHKIIOHYIOTh B JOCKOHaJIiii TapMoHii,
OCKIJIBKM WIEThCS pajlle Mpo BHKOPUCTAHHS MOJIOAMMH JIIOJbMU TEKCTO-
BHUX TIOBiIOMJIEHb, 1110 BUCOKO OLIHIOIOTHCS, HIK IPO IX IOPOTOBH3HY.

3a Takoro siBHIIa K OMO(OHIs, 3BYKOBa IJCHTHYHICTh MIXK 3MIIICHUM
WICHOM 1 THM, IIO HOro 3amiHIOe, icHye rpadiuHa BiaMiHHICTB. Take
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TBEP/UKEHHS € CIpaBeUIMBUM JUIsl TAaKWX CIIiB sk Meére i mer, les talons i
|’étalon, pese i peze, point i poing, fin i faim i mapa ere/air B HacTymHUX
3aroJIOBKax:

5. Palestiniens: la mer patrie — 6ykB. [larecmunyi: pione mope.

Y manoMy nmpuKiIagi MH 6a4MMO TPy CIiB, IO TPYHTYETHCS HA BYKUBaHHI
Takux OMOQOHIB K Mére — «MaTm», i mer — «mope». Bupas la meére patrie —
«pimHa 3emis» € 0a3ol0 JuIs CTBOpeHHs KanamOypy. Hasea 3arosioBka
crocyerbest mocanku 4000 mnanectHUiB 1 Apadara, MalnecTHHCHKOTO
MOJIITHKA, Ha rperpKi kopadmi B Tpimoini 20 rpyaus 1983 poky.

6. Le sexe dans | ’étalon — 6ykB. cexc 6 scepebuyi.

I'pa cniB OyayeTbest Ha oModoHiuHOMY 3ByuanHi cmiB les talons —
«kabnykm» i [’étalon — 1. «ctanmapT»; 2. «oxepedenb». Y 11bOMY 3arojoBKy
MU Oauumo TpsMuil HaTSK Ha BUcHiB avoir |’estomac dans les talons —
«OyTH TMO-3BIpSYOMY TOJIOMHHM», B TOW 4ac SK B CTaTTI MOBa Hjae Mpo
CTaHIApTH PO3BENICHHS KOOI Ha OCHOBI (DiHAHCOBUX Ii/ICTaB.

7. Boxe: un combat qui «peze» lourd — GykB. Goxc: 6opomwvba, sika
BAICUNMb BAIICKO.

Komiunuii edekT BUKIMKAHUN 3ITKHEHHSM 3a3HAYCHHX 3HAYCHB, €
péze — apeo «rpoli» 3aMiHIOE PESe — «BaxuTb» (1H]. peser — «BaxxuTn»),
o0 JIOHECTH 10 4uTada Ty iH(OpMalilo, 10 PO3IISHYTHH OOKCepChKUil
MOEMHOK KOIITYE OPOro, a came, 600 MiIbHOHIB.

8. Tyson: mise au poing — 6yks. Taticon.: nocmaeienuil Ha Ky1ax.

3aroJIoBOK BiJTHOCUTHCS JJ0 OOKCepchKoro Maruy Mixk Maiikom Taiiconom
i JlonoBanom Pammoxom. BimmoBimHO 10 KpHUTEpiiB IIOJO0 YMOB BHUKOPH-
CcTaHHS Ta MoauQiKaliid, TaHWH 3arojJOBOK € HAaHOLTBIN BIANIMM, OCKUTBKA
BUKOPUCTOBYIOThCSL Taki oMo(oHH sk POint i poing, nme cioBo poing —
«KyJIaKk» 3aMiHIOE CIIOBO POint y BuciioBi mettre au point, mo nepexiamaeTses
SIK «3’sicoByBaTH» lle MOB’s3aHO 3 THM, IO Ie MaT4 Oyae TaKoX Biamo-
BIIIF0 Ha MUTaHHA Mpo MaiOyTHe Maiika TaiicoHa. B maHoMy 3aroioBky
MIPEACTaBICHNH TyAOBHI CEMaHTHYHUN 30ir (CMHUCIIOBY KOHBEPICHIIIIO).

9. Un jour sans faim — 6ykB. odun denv 6e3 20100y.

Tyt MoxHa crioctepirata rpy ciiB 3 Bupasom Sans fin, manuit cranmii
BUpa3 IEPEKIaJa€ThCsl SIK «HECKIHYCHHHi», TOAI B JaHOMY BHIIQJKY
3aroJIOBOK MOXKHa Oyiio O TepeKiacTH SK «HECKIHUYeHHWH aeHb». Takum
YUHOM, MH 6a4uMO Tpy ciiiB, modynoBany Ha omo¢oHii ciis fini — faim, ne
BHUpa3 sans faim mepexnagatuMeTbCst «06e3 TOJI0y», IO 3BYYUTH SIK yTOIIS i
HaITOBXY€ HAcC Ha AYMKY IO «IIed JeHb 0e3 roJIoAy 10 HECKIHYEHHOCTI.
OpnHak, € Taki TeMH, Ha SKHX HakJIajgeHo Taly, i AKi HE I03BOJISIIOTH
«OKapTyBaTU» 3 bOTO IPHBOJAY, OCh YOMY B LILOMY 3aroJIOBKy MU 0a4yiMO
MIOCWJIAHHS Ha BCECBITHIN NeHb npotu ronoay (16 xostHs 2003 p.), Tomi K
Ii/13ar0JIOBOK CBIUUTH PO Te, IO «OJHA JIOJUHA TIOMHPAE BiJl TOJOaY
KO>KHI YOTHPH CEKYHIIUY.
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10. L air de la crise — OykB. ammocgepa kpu3u.

Yxe 3aKkpimieHni y cBimomocti Bupas /’ére de la crise, mo mepexia-
JAETBCS SIK «EToXa KPHU3W», 3aMIiHCHO 3a aHajoriero no air. 3aBmsaKu
KOHTEKCTY BiZOyBaeThCs pi3ka 3MiHa CMHCIOBUX IUIAHIB, MO i TOPOIKYE
koMiuHMH edexT. Ilpukiman HameXHTh OO MY3HYHOI  IHIYCTPii.
Bucnosnenns L air musical 3amimae [’ére, BiANMOBIAHO, 3aMICTh 3HAYEHHS
«apis», MU CIIpUHMaEMO 3HAYCHHS «eTIoXa KpU3u» (€KOHOMIUHOT).

JlaHi 3aroJIOBKM € HECOJHOPITHMMHU IIOJ0 «OCHOBH», Ha SKill BimOy-
BaeTbCsl 3amimieHHs. OMOQOHIsS 3aCTOCOBYETBHCS 1 IIOJO JIHIBICTUYHHX
dikcamiii mise au point i sans fin, B Toii yac sIK B iHIIKX OPUKIAIaX TiTbKA
OJlHa JIEKCMYHA OJMHHIS, 3aKpilZIeHa B KOHTEKCTI, BUKJIMKAE IHIIE
sHauyeHHs: la mere patrie, dans le stalons, peser lourd i | ’ére de la crise. Ha
CHMHTAarMaTHYHIN BicCi Il€ 3HAYEHHsS BHUXIJHOTO CJIOBA, K€ € HEOOXITHUM, B
TOM dYac $K «3BYKOBE BiJOOpaXCHHS» CKIANAETbCsA 3 (DITIrpaHHOTO
3HAYCHHS BUXITHUX OIJWHHUIE. 30KpeMa, UL 3aT0JIOBKiB 6, 7, 9 1 10, mporec
PO3BOEHHS 3HAUCHHS € IIUTKOM odeBUIHMM. OOMIBa 3HAUEHHS JIEKCHYHUX
onuuunb Mere/mer, les talons/l étalon, point/poing i fin/faim omxakoBo €
3pO3YMUIAMU, HABITh SKIIO BOHHU HE 3HAXOSITHCSA B OTHIH IUIOMINHI.

o crocyeTbcss mpecH, TO IHTEpIpETallis MOIBIHHOTO 3HAYCHHS B
3aroJIOBKax Mae€ MEepUIOPsAHY BaXKIMBICTh. TakuM YMHOM, B 3arojiOBKax y
BUTJISIAI Taparakcucy (30iraHHs), sk, HalpuKiIal, B 3arojioBkax 6 i 9,
Jiara3oH HOBUH, NepepoOJIeHUI Ha Makpo-TEMH, € IHIUKATOPOM 3HAUYCHHS,
sIKe HEOOX1/THO 3p03yMITH YnTa4yeBi. [HTpy3MBHA OAMHHMIIS (HEIPOXaHa) BXKe
€ 3pO3yMIJIOI0 B CBOEMY KOHTEKCTyaIbHOMY 3HA4€HHI 1€ 0 TOTO, SK Oyne
3pO3yMUIHM 11 3a/1aHE 3HAYCHHSI.

OTxe, y TIpeACTaBIeHIN JEKCUKO-TpaMaTHIHIA GopMi, B Ky BIHCAHO
HaoOYHEe 300paKeHHs, IHTEpIpeTalis He NPHU3BOAWUTH 1O IBO3HAYHOCTI.
CemaHTHYHA YacTKa, MOPOKEHa OMO(OHHOIO 3aMiHOIO, 3HAYHO Bapilo-
€ThCS, HABITh SAKIIO Tpa HE 3aBXKIU OyBa€e BUTBHOKO, OCKUIBKHU 3aBXKIU ICHYE
NPUYMHA NOMICTUTH ii B MOTO4YHI mozii /a0 B KOMEHTapi O ra3eTH, NpH
LOMY IrpOBa KOHOTAIIisl 3aBXKAM € MEePeBaXKAIOY0I0. 3a MPHUKIIAIOM, KUl
CIHOCTEPIraEMO y CIIOTBOPEHHI NMPHCIIB’IB, MOJKHA CKa3aTH PO HACTYIIHE:
1m0 OUTBIIE CXOXICTh B CHHTAKCHCI, SK B TOMY, IO [O3HAYAE, MIiXK
BHUXITHUM BHUpPa30M 1 3MIIICHHM BHpPa30M B 3aroJIOBKY, TO CHJIbHIIIE
BHTJISIIAE €PEKT, MO 3MIHCHIOETHCS.

Jlitepatypa
1. Biaxos C., ®nopun C. HenepeBoaumoe B nepeBojie. M.: MexayHapoI-
uele ortHomreHws, 1980. 343 c. 2. Le canard enchainé [Enextponnuii
pecypc]. Pexxum noctyny: https://www.lecanardenchaine.fr/. 3. Libération.
Unes. Tirages photographiques professionnels. [Enextponnwuii pecypc].
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